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AKTYaJIbHOCTH  JAHHOH  PadoTHI oOyCJIOBJIEHa  MPOLIECCAMU
rodaM3auu U MEXIYHAPOJIHON HH(POPMAIMOHHON HHTETpalluu, KOTOPHIC
TpeOyIOT PACHPOCTPAHEHUS] MPOTPAMMHOTO OOECHedYeHHUs] 3a Ipeaesbl OJHOM
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ObITh  TEpeBEJEHO Ha  A3BIK  KOHe4YHoro  mnortpedutend. IlepeBon
MOJIB30BATENILCKOTO HMHTEp(deiica MporpaMMbl M COIMYTCTBYIONIUX MaTepHAIOB
OCYILIECTBIISIETCS HA A3BIK LEJIEBOW ayJUTOPUHU U HA3BIBAETCS JOKATU3ALUEN.

OO0beKT uccjeq0oBaHusA - MHTEpPEiic MPOrpaMMHOTO 0OECTICUCHHMS.

IIpeamer wuccaenoBaHusA - 0coOEHHOCTH TiepeBoja uHTepdeiica
IPOrpaMMHOTO 00ECIICYEHUSI.

IHonyyeHHble pe3yJbTAThI: PACCMOTPEHO TMOHSTHE AHTJIOS3BIYHOTO
JUCKypca MPOrpaMMHOIO OOECHeYeHHUs, ONUCaH [MpOLEeCC JIOKAIU3aluu;
npoBenéH mnepeBomueckuii ananu3 mnporpamm XnView, VSO Image Resizer;
IpOaHAJU3UPOBAHbl NEPEBOAUYECKHE TpaHCPOpMalUM, HCIOIb3yEMbIE MpHU
EPEBOJIE MPOTPAMMHOI0 OOECIEYEHUS; COCTABICH TEXHUYECKUH IJIoccapuil Ha
ocHoBe nporpammel 7 Sticky Notes.

IIpakTHyeckass 3HA4YUMOCTHL Pa0OTBI COCTOMT B BO3MOXHOCTH
UCIIOJIb30BaHUsl  PE3yJbTAaTOB  MCCIEAOBaHUS IMPU HU3YYEHHH Mpolecca
JOKaNIU3aluy IPOrpPaMMHOTO OOECIE€UeHMs], TIOCKOJIbKY B HACTOSIIEE BpeMs He
CYIIECTBYET MOCOOMH MITH YIEOHHKOB TI0 JIOKAJTU3aIINH.



ABSTRACT

Astreika Tatsiana Victorovna
“Peculiarities of Technical Translation”

Key concepts: localization, software, software discourse, interfacing,
translation software, term, translation transformation, computer-aided translation.

Topicality of the thesis: The processes of globalization and international
integration of information cause the topicality of the thesis. These processes require
software distribution beyond one language environment. The software must be
translated into the language of the ultimate consumer for successful sale. Translation
of the human system interface and related materials provided by the language of the
target audience is called localization.

Object of the thesis - software interface.
Subject of the thesis - peculiarities of software interface translation.

Results obtained: the concept of the English-language software discourse
was considered; the process of localization was described; translation analysis of
programs XnView, VSO Image Resizer were held; translation transformations
which were used in the translation of the software were analyzed; technical glossary
was compiled on the basis of program 7 Sticky Notes.

Area of possible practical application is the possibility to use the results
of research in the study of the process of software localization because there are no
manuals or books on localization.
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